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SADRŽAJ

USTAV BOSNE I HERCEGOVINE1

Prijevod na hrvatski jezik

PREAMBULA 

Na temelju po­šti­va­nja lju­dskog do­sto­ja­nstva, slo­bo­de i je­dna­ko­sti, 

Predani mi­ru, pra­vdi, to­le­ra­nci­ji i po­mi­re­nju,

Uvjereni da de­mo­kra­tske usta­no­ve vla­sti i pra­vi­čni po­stu­pci na­jbo­lje uspo­sta­vlja­ju mi­ro­lju­bi­ve 
odno­se u plu­ra­li­sti­čnom dru­štvu, 

U želji da pro­mi­ču opće bla­go­sta­nje i go­spo­da­rski ra­zvi­tak kroz za­šti­tu pri­va­tne svo­ji­ne i pro­
mi­ca­nje trži­šnog go­spo­da­rstva, 

Rukovođeni ci­lje­vi­ma i na­če­li­ma Po­ve­lje Uje­di­nje­nih na­ro­da, 

Opredijeljeni za su­ve­re­ni­tet, te­ri­to­ri­ja­lni inte­gri­tet i po­li­ti­čku ne­ovi­sno­st Bo­sne i He­rce­go­vi­ne 
su­kla­dno me­đu­na­ro­dnom pra­vu,

Odlučni da osi­gu­ra­ju pu­no po­šti­va­nje me­đu­na­ro­dnog hu­ma­ni­ta­rnog pra­va, 

Nadahnuti Općom de­kla­ra­ci­jom o lju­dskim pra­vi­ma, Me­đu­na­ro­dnim pa­kto­vi­ma o ci­vi­lnim i 
po­li­ti­čkim pra­vi­ma, odno­sno o go­spo­da­rskim, so­ci­ja­lnim i ku­ltu­rnim pra­vi­ma, i De­kla­ra­ci­jom 
o pra­vi­ma oso­ba ko­je pri­pa­da­ju na­ci­ona­lnim ili etni­čkim, vje­rskim i je­zi­čnim ma­nji­na­ma, kao i 
dru­gim instru­me­nti­ma ljudskih prava, 

Podsjećajući na Te­me­ljna na­če­la usa­gla­še­na u Ge­ne­vi 8. ru­jna 1995. i u New Yo­rku 26. ru­jna 
1995.

Bo­šnja­ci, Hrva­ti i Srbi, kao ko­nsti­tu­ti­vni na­ro­di (za­je­dno s osta­li­ma), i gra­đa­ni Bo­sne i He­rce­
go­vi­ne ovim utvrđu­ju Ustav Bo­sne i He­rce­go­vi­ne: 

1  Ustav Bosne i Hercegovine, OHR (Office of the High Representative), Sarajevo
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Čla­nak I
Bosna i Hercegovina

1. Ko­nti­nu­itet

Re­pu­bli­ka Bo­sna i He­rce­go­vi­na, či­ji je ofi­ci­je­lni na­slov od sa­da „Bo­sna i He­rce­go­vi­na”, 
nastavlja svo­je pra­vno po­sto­ja­nje po me­đu­na­ro­dnom pra­vu kao drža­va, sa svo­jim unutarnjim 
ustro­jem izmi­je­nje­nim ka­ko je to pre­dvi­đe­no ovim Usta­vom, sa svo­jim sadašnjim međunarodno 
pri­zna­tim gra­ni­ca­ma. Ona osta­je čla­ni­ca Uje­di­nje­nih na­ro­da, a kao Bo­sna i He­rce­go­vi­na mo­že 
za­drža­ti čla­nstvo ili za­tra­ži­ti pri­jem u orga­ni­za­ci­ja­ma unu­tar su­sta­va Uje­di­nje­nih na­ro­da, kao i 
u dru­gim me­đu­na­ro­dnim usta­no­va­ma. 

2. De­mo­kra­tska na­če­la

Bo­sna i He­rce­go­vi­na je de­mo­kra­tska drža­va, ko­ja fu­nkci­oni­ra su­kla­dno za­ko­nu i te­me­ljem 
slo­bo­dnih i de­mo­kra­tskih izbo­ra. 

3. Sa­stav

Bo­sna i He­rce­go­vi­na se sa­sto­ji od dva enti­te­ta: Fe­de­ra­ci­je Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i Re­pu­bli­ke 
Srpske (u da­ljnjem te­kstu „enti­te­ti”).

4. Kre­ta­nje ro­ba, uslu­ga, ka­pi­ta­la i osoba

Slo­bo­da kre­ta­nja po­sto­ji po ci­je­loj Bo­sni i He­rce­go­vi­ni. Bo­sna i He­rce­go­vi­na i enti­te­ti ne­će 
ome­ta­ti pu­nu slo­bo­du kre­ta­nja oso­ba, ro­ba, uslu­ga i ka­pi­ta­la po ci­je­loj Bo­sni i He­rce­go­vi­ni. Ni 
je­dan enti­tet ne­će po­sta­vlja­ti bi­lo ka­kve ko­ntro­le na gra­ni­ci izme­đu enti­te­ta. 

5. Gla­vni grad

Gla­vni grad Bo­sne i He­rce­go­vi­ne je Sa­ra­je­vo. 

6. Simboli 

Bo­sna i He­rce­go­vi­na će ima­ti one si­mbo­le za ko­je se odlu­či nje­zi­na Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­
na, a odo­bri ih Pre­dsje­dni­štvo.

7. Drža­vlja­nstvo

Po­sto­ji drža­vlja­nstvo Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, ko­je ure­đu­je Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na, i 
državljanstvo sva­kog enti­te­ta, ko­je ure­đu­je sva­ki enti­tet, pod uvje­tom da: 

a) Svi drža­vlja­ni ne­kog enti­te­ta su, sa­mim tim, drža­vlja­ni Bo­sne i He­rce­govine. 

b) Ni je­dna oso­ba ne mo­že sa­mo­vo­ljno bi­ti li­še­na drža­vlja­nstva Bo­sne i Herce­go­vi­ne, ili 
drža­vlja­nstva enti­te­ta, ili na dru­gi na­čin osta­vlje­na bez drža­vljanstva. Ni­tko ne mo­že bi­ti li­šen 
drža­vlja­nstva Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, ili enti­te­ta, iz bi­lo ko­jeg ra­zlo­ga kao što su spol, ra­sa, bo­ja, 
je­zik, vje­ra, po­li­ti­čko ili dru­go uvje­re­nje, na­ci­ona­lno ili dru­štve­no po­dri­je­tlo, ve­zi­va­nje za ne­ku 
na­ci­ona­lnu ma­nji­nu, imo­vi­na, ro­đe­nje ili dru­gi sta­tus.

c) Sve oso­be ko­je su bi­le drža­vlja­ni Re­pu­bli­ke Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ne­po­sre­dno pri­je stu­
pa­nja na sna­gu ovo­ga Usta­va, drža­vlja­ni su Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. Drža­vlja­nstvo oso­ba ko­je su 
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na­tu­ra­li­zi­ra­ne po­sli­je 6. tra­vnja 1992. go­di­ne, a pri­je stu­pa­nja na sna­gu ovog Usta­va, ure­dit će 
Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na.

d) Drža­vlja­ni Bo­sne i He­rce­go­vi­ne mo­gu ima­ti drža­vlja­nstvo neke dru­ge drža­ve, pod uvje­
tom da po­sto­ji bi­la­te­ra­lni spo­ra­zum izme­đu Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i te drža­ve ko­jim se to pi­ta­
nje ure­đu­je, a ko­ji je odo­bri­la Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na su­kla­dno čla­nku IV, sta­vak 4, to­čka (d). 
Oso­be s dvo­jnim drža­vlja­nstvom mo­gu gla­so­va­ti u Bo­sni i He­rce­go­vi­ni i u enti­te­ti­ma sa­mo ako 
je Bo­sna i He­rce­go­vi­na ze­mlja nji­hova prebivanja.

e) Drža­vlja­nin Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u ino­ze­mstvu uži­va za­šti­tu Bo­sne i Herce­go­vi­ne. Sva­ki 
enti­tet mo­že izda­va­ti pu­to­vni­ce Bo­sne i He­rce­go­vi­ne svo­jim drža­vlja­ni­ma, na na­čin ka­ko to ure­
di Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na. Bo­sna i He­rce­go­vi­na mo­ze izda­va­ti pu­to­vni­ce i onim državljanima 
ko­ji­ma ne­ki enti­tet ni­je izdao pu­to­vni­cu. Po­sto­jat će sre­di­šnji re­gi­star svih pu­to­vni­ca izda­nih 
od stra­ne enti­te­ta i Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 

Čla­nak II
Ljudska prava i temeljne slobode

1. Lju­dska pra­va

Bo­sna i He­rce­go­vi­na i oba enti­te­ta osi­gu­rat će na­jvi­ši stu­panj me­đu­na­ro­dno pri­zna­tih 
ljudskih pra­va i te­me­ljnih slo­bo­da. U tu svrhu ofo­rmlje­na je Ko­mi­si­ja za lju­dska pra­va za Bosnu 
i He­rce­go­vi­nu, ka­ko to pre­dvi­đa Ane­ks 6 Općeg okvirnog spo­ra­zu­ma. 

2. Me­đu­na­ro­dni sta­nda­rdi

U Bo­sni i He­rce­go­vi­ni izra­vno se pri­mje­nju­ju pra­va i slo­bo­de ga­ra­nti­ra­ni Euro­pskom ko­nve­
nci­jom za za­šti­tu lju­dskih pra­va i te­me­ljnih slo­bo­da kao i nje­zi­nim pro­to­ko­li­ma. Ovi akti ima­ju 
pri­ori­tet nad svim dru­gim za­ko­ni­ma.

3. Po­pis pra­va

Sve oso­be na te­ri­to­ri­ju Bo­sne i He­rce­go­vi­ne uži­va­ju lju­dska pra­va i te­me­ljne slo­bo­de iz 
ovog čla­nka, sta­vak 2 što uklju­ču­je: 

a) Pra­vo na ži­vot.

b) Pra­vo oso­be da ne bu­de po­dvrgnu­ta mu­če­nju ili ne­hu­ma­nom ili po­ni­ža­va­ju­ćem po­stu­
pa­nju ili ka­zni.

c) Pra­vo oso­be da ne bu­de drža­na u ro­pstvu ili po­tči­nje­no­sti ili da ne obna­ša pri­si­lan ili 
obve­za­tan rad.

d) Pra­vo na slo­bo­du i si­gu­rno­st oso­be. 
e) Pra­vo na pra­vi­čno sa­slu­ša­nje u gra­đa­nskim i kri­vi­čnim stva­ri­ma, i dru­ga pra­va ve­za­na za 

kri­vi­čne po­stu­pke.
f) Pra­vo na pri­va­tni i obi­te­ljski ži­vot, dom i do­pi­si­va­nje.
g) Slo­bo­du mi­šlje­nja, sa­vje­sti i vje­re.
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h) Slo­bo­du izra­ža­va­nja.
i) Slo­bo­du mi­rnog oku­plja­nja i slo­bo­du udru­ži­va­nja.
j) Pra­vo na že­ni­dbu i uda­dbu, te osni­va­nje obi­te­lji.
k) Pra­vo na imo­vi­nu. 
l) Pra­vo na obra­zo­va­nje. 
m) Pra­vo na slo­bo­du kre­ta­nja i pre­bi­va­nja.

4. Ne­di­skri­mi­na­ci­ja

Uži­va­nje pra­va i slo­bo­da pre­dvi­đe­nih ovim čla­nkom ili u me­đu­na­ro­dnim spo­ra­zu­mi­ma na­
ve­de­nim u Ane­ksu I ovom Usta­vu, osi­gu­ra­no je za sve oso­be u Bosni i He­rce­go­vi­ni bez di­skri­
mi­na­ci­je po bi­lo ko­joj osno­vi kao što je spol, ra­sa, bo­ja, je­zik, vje­ra, po­li­ti­čko ili dru­go uvje­
re­nje, na­ci­ona­lno ili dru­štve­no po­dri­je­tlo, ve­zi­va­nje za ne­ku na­ci­ona­lnu ma­nji­nu, imo­vi­na, 
ro­đe­nje ili dru­gi sta­tus.

5. Izbje­gli­ce i ra­se­lje­ne oso­be

Sve izbje­gli­ce i ra­se­lje­ne oso­be ima­ju pra­vo slo­bo­dno se vra­ti­ti u svo­je do­mo­ve. One ima­ju 
pra­vo, su­kla­dno Ane­ksu 7 Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­ma, da im se vra­ti imo­vi­na ko­je su bi­le li­še­
ne ti­je­kom ne­pri­ja­te­ljsta­va od 1991. go­di­ne i da im se da­dne na­kna­da za svu ta­kvu imo­vi­nu 
ko­ja im se ne mo­že vra­ti­ti. Sve obve­ze ili izja­ve ve­za­ne za ta­kvu imo­vi­nu, a ko­je su da­te pod 
pri­si­lom, ni­šta­vne su. 

6. Pro­ve­dba

Bo­sna i He­rce­go­vi­na, i svi su­do­vi, ure­di, drža­vni orga­ni, i ti­je­la ko­ji­ma po­sre­dno ru­ko­vo­de 
enti­te­ti ili ko­ja dje­lu­ju unu­tar enti­te­ta, pri­mje­nji­vat će i po­šti­va­ti lju­dska pra­va i te­me­ljne slo­
bo­de na­ve­de­ne u sta­vku 2.

7. Me­đu­na­ro­dni spo­ra­zu­mi

Bo­sna i He­rce­go­vi­na će osta­ti ili po­sta­ti stra­na ugo­vo­rni­ca u me­đu­na­ro­dnim spo­ra­zu­mi­ma 
po­pi­sa­nim u Ane­ksu I ovom Usta­vu.

8. Su­ra­dnja

Sve na­dle­žne vla­sti u Bo­sni i He­rce­go­vi­ni su­ra­đi­vat će sa, i omo­gu­ći­ti neogra­ni­čen pri­stup: 
svim me­đu­na­ro­dnim me­ha­ni­zmi­ma za pra­će­nje lju­dskih pra­va ute­me­lje­nim za Bo­snu i He­rce­
go­vi­nu; na­dzo­rnim ti­je­li­ma ute­me­lje­nim bi­lo ko­jim me­đu­na­ro­dnim spo­ra­zu­mom na­ve­de­nim 
u Ane­ksu I ovom Usta­vu; Me­đu­na­ro­dnom su­du za bi­všu Ju­go­sla­vi­ju (a po­se­bi­ce će se po­ko­
ra­va­ti na­lo­zi­ma izda­nim te­me­ljem čla­nka 29. Sta­tu­ta to­ga su­da); i svim dru­gim orga­ni­za­ci­ja­
ma ­ovla­šte­nim od stra­ne Vi­je­ća si­gu­rno­sti Uje­di­nje­nih na­ro­da s ma­nda­tom ko­ji je u sve­zi sa 
ljudskim pra­vi­ma ili hu­ma­ni­ta­rnim pra­vom.
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Čla­nak III
Nadležnosti i odnosi između institucija Bosne i Hercegovine i entiteta

1. Na­dle­žno­sti institucija Bo­sne i He­rce­go­vi­ne

Sli­je­de­ći po­slo­vi su u na­dle­žno­sti insti­tu­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne: 

a) Va­njska po­li­ti­ka.
b) Va­njsko­trgo­vi­nska po­li­ti­ka.
c) Ca­ri­nska po­li­ti­ka.
d) Mo­ne­ta­rna po­li­ti­ka ka­ko je to pre­dvi­đe­no čla­nkom 7. 
e) Fi­na­nci­ra­nje insti­tu­ci­ja i me­đu­na­ro­dnih obve­za Bo­sne i He­rce­go­vi­ne.
f) Po­li­ti­ka use­lja­va­nja, izbje­gli­ca i azi­la kao i do­no­še­nje pro­pi­sa o to­me.
g) Pro­vo­đe­nje me­đu­na­ro­dnih i me­đu­enti­te­tskih kri­vi­čno­pra­vnih pro­pi­sa, uklju­ču­ju­ći i 

odno­se s Inte­rpo­lom.
h) Po­sta­vlja­nje i rad za­je­dni­čkih i me­đu­na­ro­dnih ko­mu­ni­ka­ci­jskih ure­đa­ja.
i) Do­no­še­nje pro­pi­sa o tra­nspo­rtu me­đu enti­te­ti­ma.
j) Ko­ntro­la zra­čnog pro­me­ta. 

2. Na­dle­žno­sti enti­te­ta

a) Enti­te­ti ima­ju pra­vo uspo­sta­vlja­ti po­se­bne pa­ra­le­lne odno­se sa su­sje­dnim drža­va­ma, 
su­kla­dno su­ve­re­ni­te­tu i te­ri­to­ri­ja­lnom inte­gri­te­tu Bo­sne i He­rce­govine. 

b) Sva­ki će enti­tet pru­ža­ti svu po­tre­bi­tu po­moć vla­di Bo­sne i He­rce­go­vi­ne kako bi ona 
mo­gla izvrša­va­ti me­đu­na­ro­dne ob­ve­ze Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, s tim da će za financijske obveze 
ko­je je stvo­rio je­dan enti­tet bez su­gla­sno­sti dru­gog, pri­je izbo­ra Parla­me­nta­rne sku­pšti­ne i 
Pre­dsje­dni­štva Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, bi­ti odgo­vо­ran taj enti­tet, osim u onoj mje­ri u ko­joj je ta 
obve­za po­tre­bna za na­sta­vak članstva Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u ne­koj me­đu­na­ro­dnoj organizaciji.

c) Enti­te­ti će ispu­ni­ti sve uvje­te za si­gu­rno­st i za­šti­tu svih oso­ba u po­dru­čji­ma pod njihovom 
na­dle­žno­šću održa­va­njem ci­vi­lnih usta­no­va za pro­ve­dbu pravnih pro­pi­sa, ko­je će djelovati 
sukladno me­đu­na­ro­dno pri­zna­tim sta­nda­rdi­ma i uz po­šti­va­nje me­đu­na­ro­dno pri­zna­tih 
ljudskih pra­va i te­me­ljnih slo­bo­da na­ve­de­nih u čla­nku II, i po­du­zi­ma­njem dru­gih podesnih 
mje­ra.

d) Sva­ki enti­tet mo­že ta­ko­đer skla­pa­ti spo­ra­zu­me s drža­va­ma i me­đu­na­ro­dnim organi­za­ci­
ja­ma uz su­gla­sno­st Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne. Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na mo­že za­ko­nom ure­di­ti 
da ta­kva su­gla­sno­st, za odre­đe­ne vrste spo­ra­zu­ma, ni­je po­tre­bi­ta.

3. Pra­vni su­stav i na­dle­žno­sti enti­te­ta i insti­tu­ci­ja 

a) Sve vla­di­ne fu­nkci­je i ovla­sti, ko­je po ovom Usta­vu ni­su izri­či­to do­di­je­lje­ne institu­ci­ja­ma 
Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, pri­pa­da­ju enti­te­ti­ma. 

b) Enti­te­ti i sve nji­ho­ve ni­že je­di­ni­ce u po­tpu­no­sti će se po­ko­ra­va­ti ovo­me Usta­vu, ko­ji 
do­ki­da one odre­dbe za­ko­na Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i usta­va i za­ko­na enti­te­ta ko­je su pro­ti­vne 
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Usta­vu, kao i odlu­ka­ma insti­tu­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. Opća na­če­la me­đu­naro­dnog pra­va su 
sa­sta­vni dio pra­vnog su­sta­va Bo­sne i Herce­go­vi­ne i enti­te­ta. 

4. Ko­ordi­na­ci­ja

Pre­dsje­dni­štvo mo­že odlu­či­ti da po­tpo­mo­gne ko­ordi­na­ci­ju me­đu enti­te­ti­ma u stva­ri­ma 
koje pre­ma ovo­me Usta­vu ni­su u na­dle­žno­sti Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, osim ako se ne­ki enti­tet 
to­me uspro­ti­vi u bi­lo ko­jem ko­nkre­tnom slu­ča­ju. 

5. Do­da­tne na­dle­žno­sti 

a) Bo­sna i He­rce­go­vi­na će pre­uze­ti na­dle­žno­st za one po­slo­ve o ko­ji­ma se enti­te­ti su­gla­se; 
ko­ji su pre­dvi­đe­ni u Ane­ksi­ma 5 - 8 Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­ma; ili ko­ji su po­tre­biti za oču­va­nje 
su­ve­re­ni­te­ta, te­ri­to­ri­ja­lnog inte­gri­te­ta, po­li­ti­čke ne­ovi­sno­sti, i me­đu­na­ro­dnog su­bje­kti­vi­te­ta 
Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, u skladu s po­dje­lom na­dle­žno­sti izme­đu insti­tu­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 
Mo­gu se po po­tre­bi osno­va­ti i do­da­tne insti­tu­ci­je za oba­vlja­nje ta­ko­vih na­dle­žno­sti

b) Ti­je­kom še­st mje­se­ci od stu­pa­nja na snagu ovog Usta­va, enti­te­ti će za­po­če­ti pre­go­vo­re 
s ci­ljem uklju­či­va­nja u na­dle­žno­st insti­tu­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i dru­gih po­slo­va, uklju­ču­ju­ći 
i ko­ri­šte­nje ene­rge­tskih re­su­rsa i za­je­dni­čke go­spo­da­rske pro­je­kte. 

Čla­nak IV
Parlamentarna skupština

Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na ima dva do­ma: Dom na­ro­da i Za­stu­pni­čki dom. 

1. Dom na­ro­da

Dom na­ro­da se sa­sto­ji od 15 de­le­ga­ta, od ko­jih su dvi­je tre­ći­ne iz Fe­de­ra­ci­je (uključu­ju­ći 
pet Hrva­ta i pet Bo­šnja­ka) i je­dna tre­ći­na iz Re­pu­bli­ke Srpske (pet Srba). 

a) No­mi­ni­ra­ne hrva­tske i bo­šnja­čke de­le­ga­te iz Fe­de­ra­ci­je bi­ra­ju hrva­tski odno­sno bo­šnja­
čki de­le­ga­ti Do­ma na­ro­da Fe­de­ra­ci­je. De­le­ga­te iz Re­pu­bli­ke Srpske bi­ra Na­ro­dna sku­pšti­na 
Re­pu­bli­ke Srpske.

b) De­vet čla­no­va Do­ma na­ro­da či­ne kvo­rum, s tim da su na­zo­čna na­jma­nje tri bošnja­čka, 
tri hrva­tska i tri srpska de­le­ga­ta.

2. Za­stu­pni­čki dom	

Za­stu­pni­čki dom se sa­sto­ji od 42 čla­na, od ko­jih su dvi­je tre­ći­ne iza­bra­ne s te­ri­to­ri­ja Fe­de­
ra­ci­je, a je­dna tre­ći­na s te­ri­to­ri­ja Re­pu­bli­ke Srpske.

a) Čla­no­vi Za­stu­pni­čkog do­ma bi­ra­ju se izra­vno iz nji­ho­vih enti­te­ta su­kladno izbornom 
za­ko­nu ko­ji tre­ba do­ni­je­ti Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na. Prvi izbo­ri će se, pro­ti­vno to­me, održa­ti 
su­kla­dno Ane­ksu 3 Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­ma.

b) Kvo­rum či­ni ve­ći­na svih čla­no­va iza­bra­nih u Za­stu­pni­čki dom.

3. Po­stu­pak 

a) I je­dan i dru­gi dom sa­zvat će se u Sa­ra­je­vu na­jka­sni­je 30 da­na po nji­ho­vu izbo­ru. 
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b) Sva­ki će dom ve­ći­nom gla­so­va do­ni­je­ti svoj po­slo­vnik i od svo­jih čla­no­va izabrati jednog 
Srbi­na, je­dnog Bo­šnja­ka i je­dnog Hrva­ta, od ko­jih će je­dan bi­ti pre­dsje­da­va­ju­ći, a dru­ga dvojica 
do­pre­dsje­da­va­ju­ći, s tim da se ove fu­nkci­je ro­ti­ra­ju izme­đu ove tri iza­bra­ne oso­be.

c) Za do­no­še­nje svih za­ko­na bit će po­tre­bna su­gla­sno­st oba do­ma.

d) Sve odlu­ke u oba do­ma do­no­se se ve­ći­nom gla­so­va na­zo­čnih članova ko­ji su glasovali. 
De­le­ga­ti i čla­no­vi će ulo­ži­ti ma­ksi­ma­lne na­po­re ka­ko bi ta ve­ći­na uklju­či­va­la ba­rem jednu 
trećinu gla­so­va de­le­ga­ta ili čla­no­va s te­ri­to­ri­ja sva­kog enti­te­ta. Ako ve­ći­na gla­so­va ne uklju­
ču­je po je­dnu tre­ći­nu gla­so­va de­le­ga­ta ili čla­no­va s te­ri­to­ri­ja sva­kog enti­te­ta, pre­dsje­da­va­ju­ći 
i do­pre­dsje­da­va­ju­ći sa­stat će se kao ko­mi­si­ja i po­ku­ša­ti isho­di­ti su­gla­sno­st u ro­ku od tri da­na 
na­kon gla­so­va­nja. Ako ovi na­po­ri ne uspi­ju, odlu­ke će se usva­ja­ti ve­ći­nom onih ko­ji su na­zo­čni 
i ko­ji gla­su­ju, pod uvje­tom da gla­so­vi pro­tiv ne uklju­ču­ju dvi­je tre­ći­ne ili vi­še de­le­ga­ta ili čla­no­
va iz je­dnog ili dru­gog enti­te­ta.

e) Ne­ka se pre­dlo­že­na odlu­ka Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne mo­že pro­gla­si­ti šte­tnom po vitalne 
inte­re­se bo­šnja­čkog, hrva­tskog ili srpskog na­ro­da ve­ći­nom gla­so­va bo­šnja­čkih, odno­sno 
hrvatskih, odno­sno srpskih de­le­ga­ta iza­bra­nih su­kla­dno sta­vku 1, to­čka (a). Za ta­kvu će pre­
dlo­že­nu odlu­ku u Do­mu na­ro­da bi­ti potre­bi­ta su­gla­sno­st ve­ći­ne bo­šnja­čkih, ve­ći­ne hrvatskih 
i ve­ći­ne srpskih de­le­ga­ta ko­ji su na­zo­čni i ko­ji gla­su­ju.

f) U slu­ča­ju pro­ti­vlje­nja ve­ći­ne bo­šnja­čkih, hrva­tskih ili srpskih de­le­ga­ta pozivanju na točku 
(e), pre­dsje­da­va­ju­ći Do­ma na­ro­da odmah će sa­zva­ti Za­je­dni­čku ko­mi­si­ju sastavlje­nu od tri 
de­le­ga­ta, od ko­jih su po je­dnog iza­bra­li bo­šnja­čki, hrva­tski i srpski de­le­ga­ti, u svrhu rje­še­nja 
spo­rnog pi­ta­nja. Ako Ko­mi­si­ja u ro­ku od pet da­na ne uspi­je to pi­ta­nje ri­je­ši­ti, pre­dmet će se 
upu­ti­ti Usta­vnom su­du ko­ji će ga po hi­tnom po­stu­pku ispi­ta­ti da vi­di ima li po­stu­po­vnih ne­
pra­vi­lno­sti.

g) Dom na­ro­da mo­že se ra­spu­sti­ti odlu­kom Pre­dsje­dni­štva ili sa­mog Do­ma, pod uvje­tom 
da odlu­ka Do­ma o ra­spu­šta­nju izgla­su­je ve­ći­na ko­ja uklju­ču­je ve­ći­nu de­le­ga­ta iz ba­rem dva 
na­ro­da: Bo­šnja­ka, Hrva­ta ili Srba. Me­đu­tim, Dom na­ro­da iz prvog sa­zi­va na­kon stu­pa­nja na 
sna­gu ovog Usta­va ne mo­že se ra­spu­sti­ti.

h) Odlu­ke Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne ne mo­gu stu­pi­ti na sna­gu pri­je nji­ho­va objavljiva­nja. 
i) Oba će do­ma u po­tpu­no­sti obja­vlji­va­ti za­pi­snik sa svo­jih ra­spra­va i ja­vno vo­di­ti svo­je 

rasprave osim u izu­ze­tnim oko­lno­sti­ma su­kla­dno svo­jim po­slo­vni­ci­ma.
j) De­le­ga­ti i čla­no­vi ne­će kri­vi­čno ili gra­đa­nsko­pra­vno odgo­va­ra­ti za dje­la počinjena u 

okviru njihovih du­žno­sti u Pa­rla­me­nta­rnoj sku­pšti­ni.

4. Ovla­sti

Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na je na­dle­žna za:

a) Do­no­še­nje za­ko­na po­tre­bi­tih za pro­ve­dbu odlu­ka Pre­dsje­dni­štva ili za izvrša­va­nje odgo­
vo­rno­sti Sku­pšti­ne po ovo­me Usta­vu. 

b) Odlu­či­va­nje o izvo­ri­ma i vi­si­ni sre­dsta­va za rad insti­tu­ci­ja Bo­sne i Herce­go­vi­ne i za 
podmirivanje me­đu­na­ro­dnih obve­za Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 

c) Odo­bra­va­nje pro­ra­ču­na za insti­tu­ci­je Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 
d) Odlu­či­va­nje o da­va­nju su­gla­sno­sti za ra­ti­fi­ka­ci­ju ugo­vo­ra. 
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e) Osta­le stva­ri po­tre­bi­te za izvrša­va­nje nje­zi­nih du­žno­sti ili one ko­je su joj dodijelje­ne 
uza­ja­mnim spo­ra­zu­mom enti­te­ta. 

Čla­nak V
Predsjedništvo

Pre­dsje­dni­štvo Bo­sne i He­rce­go­vi­ne sa­sto­ji se od tri čla­na: je­dnog Bo­šnja­ka i je­dnog Hrvata, 
ko­ji je sva­ki iza­bran izra­vno s te­ri­to­ri­ja Fe­de­ra­ci­je, i je­dnog Srbi­na, izra­vno iza­bra­na sa te­ri­to­
ri­ja Re­pu­bli­ke Srpske.

1. Izbor i tra­ja­nje ma­nda­ta

a) Čla­no­vi Pre­dsje­dni­štva bi­ra­ju se izra­vno u sva­kom enti­te­tu (ta­ko da sva­ki gla­sač gla­su­je 
za po­pu­nja­va­nje je­dnog mje­sta u Pre­dsje­dni­štvu), su­kla­dno izbo­rnom za­ko­nu ko­jeg do­no­si 
Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na. Prvi će se izbo­ri, pro­ti­vno to­me, održa­ti sukladno Ane­ksu 3 Općeg 
okvi­rnog spo­ra­zu­ma. Sva­ko upra­žnje­no mje­sto u Pre­dsjedni­štvu popunja­vat će se iz do­ti­čnog 
enti­te­ta, su­kla­dno za­ko­nu ko­jeg će usvo­ji­ti Pa­rla­mentarna sku­pšti­na.

b) Ma­ndat čla­no­va Pre­dsje­dni­štva iza­bra­nih na prvim izbo­ri­ma tra­jat će dvi­je godine; dok 
će ma­ndat bu­du­ćih čla­no­va tra­ja­ti če­ti­ri go­di­ne. Čla­no­vi će ima­ti pra­vo bi­ti bi­ra­ni na još jedan 
uza­sto­pni ma­ndat, sli­je­dom ko­jeg na­re­dne če­ti­ri go­di­ne ne­će ima­ti pra­vo bi­ti bi­ra­ni.

2. Po­stu­pak 

a) Pre­dsje­dni­štvo će do­ni­je­ti svoj po­slo­vnik o ra­du ko­jim će se pre­dvi­dje­ti adekvatno 
obavještavanje o sa­zi­va­nju svih sje­dni­ca Pre­dsje­dni­štva. 

b) Čla­no­vi Pre­dsje­dni­štva će izme­đu se­be iza­bra­ti pre­dsje­da­va­ju­ćeg. Za prvi mandat 
Predsjedništva pre­dsje­da­va­ju­ći će bi­ti član ko­ji je do­bio na­jve­ći broj gla­so­va. Na­kon toga na­čin 
bi­ra­nja pre­dsje­da­va­ju­ćeg, ro­ta­ci­jom ili dru­kčje, odre­dit će Pa­rla­me­nta­rna skupšti­na, su­kla­dno 
čla­nku IV, sta­vak 3.

c) Pre­dsje­dni­štvo će na­sto­ja­ti da sve odlu­ke Pre­dsje­dni­štva do­no­si ko­nse­nzu­som (tj. one 
ko­je se ti­ču pi­ta­nja ko­ja pro­izi­la­ze iz čla­nka V (3), to­čke (a) do (e)). Me­đu­tim, te odlu­ke, pod 
uvje­ti­ma iz to­čke (d) ovog sta­vka, mo­gu do­ni­je­ti sa­mo dva čla­na ako pro­pa­dnu svi na­po­ri da 
se po­sti­gne ko­nse­nzus.

d) Član Pre­dsje­dni­štva ko­ji je gla­so­vao pro­tiv ne­ke odlu­ke Pre­dsje­dni­štva mo­že da­ti izja­vu 
da je ta odlu­ka šte­tna po vi­ta­lne inte­re­se enti­te­ta za te­ri­to­rij na ko­jem je iza­bran, a sve u ro­ku 
od tri da­na na­kon usva­ja­nja te odlu­ke. Ta­ko­va će se odlu­ka odmah po­dni­je­ti Na­ro­dnoj sku­pšti­
ni Re­pu­bli­ke Srpske, ako je izja­vu dao član s tog te­ri­to­ri­ja; odno­sno bo­šnja­čkim de­le­ga­ti­ma u 
Do­mu na­ro­da Fe­de­ra­ci­je, ako je izja­vu dao bo­šnja­čki član; ili hrva­tskim de­le­ga­ti­ma u Do­mu 
na­ro­da Fe­de­ra­ci­je ako je izja­vu dao hrva­tski član. Ako je izja­va po­tvrđe­na dvo­tre­ći­nskom ve­
ći­nom de­le­ga­ta u ro­ku od de­set da­na od nje­zi­na podno­še­nja, spo­rna odlu­ka Pre­dsje­dni­štva 
ne­će stu­pi­ti na sna­gu.
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3. Ovla­sti

Pre­dsje­dni­štvo je na­dle­žno za: 

a) Vo­đe­nje va­njske po­li­ti­ke Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 
b) Ime­no­va­nje ve­le­po­sla­ni­ka i dru­gih me­đu­na­ro­dnih pre­dsta­vni­ka Bo­sne i Hercegovi­ne, s 

tim da ih se s te­ri­to­ri­ja Fe­de­ra­ci­je ne mo­že iza­bra­ti vi­še od dvi­je tre­ći­ne.
c) Za­stu­pa­nje Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u me­đu­na­ro­dnim i eu­ro­pskim orga­ni­za­ci­ja­ma i insti­tu­

ci­ja­ma i tra­že­nje čla­nstva u onim orga­ni­za­ci­ja­ma i insti­tu­ci­ja­ma u ko­ji­ma Bo­sna i He­rce­go­vi­na 
ni­je član.

d) Vo­đe­nje pre­go­vo­ra o skla­pa­nju me­đu­na­ro­dnih ugo­vo­ra Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, otka­zi­va­
nje i uz pri­sta­nak Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne, ra­ti­fi­ciranje ta­kvih ugovo­ra. 

e) Izvrša­va­nje odlu­ka Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne.
f) Pre­dla­ga­nje, na pre­po­ru­ku Sa­vje­ta mi­ni­sta­ra, go­di­šnjeg pro­ra­ču­na Pa­rla­me­ntarnoj 

skupštini.
g) Po­dno­še­nje izvje­šća na za­htjev, ali na­jma­nje je­da­nput go­di­šnje, Pa­rla­me­nta­rnoj 

skupštini o izda­ci­ma Pre­dsje­dni­štva.
h) Ko­ordi­ni­ra­nje, po po­tre­bi, sa me­đu­na­ro­dnim i ne­vla­di­nim orga­ni­za­ci­ja­ma u Bosni i 

Hercegovini.
i) Oba­vlja­nje i dru­gih fu­nkci­ja po­tre­bi­tih za izvrša­va­nje nje­go­vih du­žno­sti ko­je mu do­di­je­li 

Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na ili na ko­je pri­sta­nu enti­te­ti. 

4. Vi­je­će mi­ni­sta­ra

Pre­dsje­dni­štvo će ime­no­va­ti pre­dsje­da­va­ju­ćeg Vi­je­ća mi­ni­sta­ra ko­ji će pre­uzeti dužno­st 
na­kon po­tvrde od stra­ne Za­stu­pni­čkog do­ma. Pre­dsje­da­va­ju­ći će ime­no­va­ti mini­stra va­njskih 
po­slo­va, mi­ni­stra za va­njsku trgo­vi­nu i dru­ge mi­ni­stre po po­tre­bi, a ko­ji će stu­pi­ti na du­žno­st 
po po­tvrdi Za­stu­pni­čkog do­ma.

a) Pre­dsje­da­va­ju­ći i mi­ni­stri za­je­dno či­ne Vi­je­će mi­ni­sta­ra s obve­zom pro­vo­đe­nja po­li­ti­ke 
i odlu­ka Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u obla­sti­ma na­ve­de­nim u čla­nku III, sta­vak 1, 4 i 5, i po­dno­še­
nja izvje­šća Pa­rla­me­nta­rnoj sku­pšti­ni (uklju­ču­ju­ći ba­rem je­dno izvje­šće go­di­šnje o izda­ci­ma 
Bosne i He­rce­go­vi­ne).

b) S te­ri­to­ri­ja Fe­de­ra­ci­je ne mo­že se ime­no­va­ti vi­še od dvi­je tre­ći­ne svih mi­ni­stara. 
Predsjedavajući će ta­ko­đer ime­no­va­ti i za­mje­ni­ke mi­ni­sta­ra (ko­ji ne­će bi­ti iz istog konstitutivnog 
na­ro­da kao nji­ho­vi mi­ni­stri), a ko­ji će stu­pi­ti na du­žno­st na­kon po­tvrde od strane Za­stu­pni­čkog 
do­ma. 

c) Vi­je­će mi­ni­sta­ra du­žno je da­ti osta­vku ako mu u bi­lo ko­je vri­je­me Pa­rla­me­nta­rna 
skupština izgla­su­je ne­po­vje­re­nje. 

5. Sta­lni ko­mi­tet 

a) Sva­ki će član Pre­dsje­dni­štva, po slu­žbe­noj du­žno­sti, ima­ti ovla­st ci­vi­lnog zapovjedni­ka 
oru­ža­nih sna­ga. Ni je­dan enti­tet ne smi­je pri­je­ti­ti si­lom ili ko­ri­sti­ti si­lu pro­tiv dru­gog enti­te­ta, a 
ni pod ka­kvim oko­lno­sti­ma ne smi­ju oru­ža­ne sna­ge je­dnog entite­ta ući ili bo­ra­vi­ti na te­ri­to­ri­ju 
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dru­gog enti­te­ta bez odo­bre­nja vla­de ovog dru­gog i Predsjedni­štva Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. Sve 
će oru­ža­ne sna­ge u Bosni i He­rce­go­vi­ni djelova­ti sukla­dno su­ve­re­ni­te­tu i te­ri­to­ri­ja­lnom inte­
gri­te­tu Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 

b) Čla­no­vi Pre­dsje­dni­štva iza­brat će Sta­lni ko­mi­tet za vo­jna pi­ta­nja ko­ji će ko­ordini­ra­ti 
akti­vno­sti oru­ža­nih sna­ga u Bo­sni i He­rce­go­vi­ni. Čla­no­vi Pre­dsje­dni­štva uje­dno su i čla­no­vi 
Stalnog ko­mi­te­ta. 

Čla­nak VI
Ustavni sud

1. Sa­stav

Usta­vni sud Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ima de­vet čla­no­va. 

a) Če­ti­ri čla­na bi­ra Za­stu­pni­čki dom Fe­de­ra­ci­je, a dva čla­na Sku­pšti­na Re­pu­bli­ke Srpske. 
Pre­osta­la tri čla­na iza­brat će pre­dsje­dnik Eu­ro­pskog su­da za ljudska pra­va na­kon do­go­vo­ra s 
Pre­dsje­dni­štvom.

b) Su­ci će bi­ti ista­knu­ti pra­vni­ci vi­so­kih mo­ra­lnih kva­li­te­ta. Sva­ka oso­ba s pra­vom gla­
sa i takovim kva­li­fi­ka­ci­ja­ma mo­že bi­ti su­dac Usta­vnog su­da. Su­ci ko­je iza­be­re pre­dsje­dnik 
Europskog su­da za lju­dska pra­va ne mo­gu bi­ti drža­vlja­ni Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ili bi­lo ko­je 
susjedne drža­ve. 

c) Ma­ndat prvo­ime­no­va­nih su­da­ca bit će pet go­di­na, osim ako pri­je ne da­ju ostavku ili ne 
bu­du s ra­zlo­gom smi­je­nje­ni ko­nse­nzu­som osta­lih su­da­ca. Prvo­ime­no­va­ni suci nema­ju pra­vo 
bi­ti po­no­vno ime­no­va­ni. Svi ka­sni­je ime­no­va­ni su­ci obna­šat će svo­ju dužnost do do­bi od 70 
go­di­na uko­li­ko pri­je ne po­dne­su osta­vku ili ne bu­du s ra­zlo­gom smi­je­nje­ni ko­nse­nzu­som osta­
lih su­da­ca. 

d) Za ime­no­va­nja su­da­ca na­kon pet go­di­na od prvog ime­no­va­nja, Parlamentarna skupšti­
na mo­že za­ko­nom utvrdi­ti dru­ga­či­ji na­čin izbo­ra tro­ji­ce su­da­ca ko­je bi­ra predsjednik Europ­
skog su­da za lju­dska pra­va. 

2. Po­stu­pak 

a) Ve­ći­na svih čla­no­va Su­da či­ni kvo­rum.

b) Sud će do­ni­je­ti svo­ja pra­vi­la o ra­du ve­ći­nom gla­so­va svo­jih čla­no­va. Sud će vo­di­ti ja­vne 
ra­spra­ve, a svo­je odlu­ke će obra­zla­ga­ti i obja­vlji­va­ti. 

3. Na­dle­žno­st

Usta­vni sud će po­drža­va­ti ovaj Ustav.

a) Usta­vni sud ima isklju­či­vu na­dle­žno­st odlu­či­va­nja o svim spo­ro­vi­ma ko­ji pro­iste­knu iz 
ovog Usta­va izme­đu enti­te­ta, ili izme­đu Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i je­dnog ili oba enti­te­ta, ili izme­
đu insti­tu­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne, uklju­ču­ju­ći, ali ne ogra­ni­ča­va­ju­ći se na to: 

- Je li odlu­ka ne­kog enti­te­ta da uspo­sta­vi po­se­bne pa­ra­le­lne odno­se sa su­sjednom drža­vom 
su­kla­dna ovom Usta­vu, uklju­ču­ju­ći i odre­dbe ko­je se ti­ču su­ve­re­ni­te­ta i te­ri­to­ri­ja­lnog inte­gri­
te­ta Bo­sne i He­rce­go­vi­ne. 

- Je li ne­ka odre­dba usta­va ili za­ko­na je­dnog enti­te­ta su­kla­dna ovom Usta­vu. 
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Spor mo­že po­kre­nu­ti član Pre­dsje­dni­štva, pre­dsje­da­va­ju­ći Vi­je­ća mi­ni­sta­ra, pre­dsje­da­va­ju­
ći ili do­pre­dsje­da­va­ju­ći je­dnog od do­mo­va Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne; je­dna če­tvrti­na čla­no­va/
de­le­ga­ta je­dnog od do­mo­va Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne, ili je­dna če­tvrti­na je­dnog od do­mo­va 
za­ko­no­da­vnog ti­je­la je­dnog enti­te­ta. 

b) Usta­vni sud ta­ko­đer ima pri­zi­vnu na­dle­žno­st za pi­ta­nja iz Usta­va ko­ja se po­ja­ve na 
temelju pre­su­de bi­lo ko­jeg dru­gog su­da u Bo­sni i He­rce­go­vi­ni. 

c) Usta­vni sud će ima­ti na­dle­žno­st za pi­ta­nja ko­ja mu po­dne­se bi­lo ko­ji sud u Bo­sni i 
Hercegovini, a ko­ja se ti­ču to­ga je li ne­ki za­kon o či­joj va­lja­no­sti ovi­si nje­go­va odlu­ka su­kla­dno 
ovom Usta­vu, s Eu­ro­pskom ko­nve­nci­jom za lju­dska pra­va i te­me­ljne slo­bo­de i nje­zi­nim pro­
to­ko­li­ma, ili sa za­ko­ni­ma Bo­sne i He­rce­go­vi­ne; ili ko­ja se ti­ču po­sto­ja­nja ili dje­lo­kru­ga ne­kog 
općeg pravila me­đu­na­ro­dnog ja­vnog pra­va ko­je je bi­tno za odlu­ku su­da. 

4. Odlu­ke
Odlu­ke Usta­vnog su­da su ko­na­čne i obve­zu­ju­će. 

Čla­nak VII
Centralna banka

Ce­ntra­lna ba­nka Bo­sne i He­rce­go­vi­ne je je­di­na vla­st za izda­va­nje va­lu­te i mo­ne­ta­rnu po­li­
ti­ku u ci­je­loj Bo­sni i He­rce­go­vi­ni. 

1. Na­dle­žno­sti Ce­ntra­lne ba­nke odre­dit će Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na. Izu­ze­tno, tijekom 
prvih še­st go­di­na po stu­pa­nju na sna­gu ovog Usta­va, ona ne mo­že da­va­ti kre­di­te pra­vlje­njem 
no­vca, dje­lu­ju­ći u tom po­gle­du kao va­lu­tni odbor; na­kon ko­jeg pe­ri­oda joj Pa­rla­me­nta­rna 
skupština mo­že do­di­je­li­ti te ovla­sti. 

2. Prvi Upra­vni odbor Ce­ntra­lne ba­nke sa­sto­jat će se od Gu­ve­rne­ra ko­jeg će po­sta­vi­ti 
Međunarodni mo­ne­ta­rni fo­nd, na­kon do­go­vo­ra s Pre­dsje­dni­štvom, i tri čla­na ko­je po­sta­vlja 
Pre­dsje­dni­štvo, od ko­jih su dva iz Fe­de­ra­ci­je (je­dan Bo­šnjak, je­dan Hrvat, ko­ji će di­je­li­ti je­dan 
glas) i je­dan iz Re­pu­bli­ke Srpske, svi sa ma­nda­tom od še­st go­di­na. Gu­ve­rner, ko­ji ne­će bi­ti 
drža­vlja­nin Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ili ne­ke od su­sje­dnih ze­ma­lja, mo­že ima­ti odlu­ču­ju­ći glas u 
Upra­vnom odbo­ru u slu­ča­ju ne­ri­je­še­nog isho­da gla­so­va­nja. 

3. Na­kon to­ga, Upra­vni odbor Ce­ntra­lne ba­nke Bo­sne i He­rce­go­vi­ne sa­sto­jat će se od pet 
oso­ba ko­je ime­nu­je Pre­dsje­dni­štvo na pe­ri­od od še­st go­di­na. Odbor će izme­đu svo­jih čla­no­va 
iza­bra­ti Gu­ve­rne­ra na pe­ri­od od še­st go­di­na. 

Čla­nak VI­II
Financije

1. Na pri­je­dlog Pre­dsje­dni­štva Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na će sva­ke go­di­ne usva­jati pro­ra­čun 
ko­ji će po­kri­va­ti izda­tke po­tre­bne za izvrša­va­nje odgo­vo­rno­sti insti­tu­ci­ja Bosne i He­rce­go­vi­ne 
i za ispu­nja­va­nje me­đu­na­ro­dnih obve­za Bo­sne i Herce­govi­ne. 

2. Ako se ta­kav pro­ra­čun ne usvo­ji pra­vo­do­bno, ko­ri­stit će se pro­ra­čun iz pre­tho­dne go­di­
ne na pri­vre­me­noj osno­vi. 
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3. Fe­de­ra­ci­ja će osi­gu­ra­ti dvi­je tre­ći­ne, a Re­pu­bli­ka Srpska je­dnu tre­ći­nu sre­dsta­va potrebnih 
za pro­ra­čun, osim uko­li­ko se sre­dstva pri­ku­plja­ju na na­čin ko­ji je utvrdi­la Parlamentarna 
skupština. 

Čla­nak IX
Opće odredbe

1. Ni je­dna oso­ba ko­ja izdrža­va ka­znu izre­če­nu od stra­ne Me­đu­na­ro­dnog su­da za bivšu 
Ju­go­sla­vi­ju i ni je­dna oso­ba ko­ja je pod optu­žbom Su­da i ko­ja se oglu­ši­la o po­ziv da se po­ja­vi 
pred Su­dom, ne mo­že se ka­ndi­di­ra­ti, ni­ti mo­že obna­ša­ti ni­ka­kvu na­ime­no­va­nu, izbo­rnu ili dru­
gu ja­vnu fu­nkci­ju na te­ri­to­ri­ju Bosne i He­rce­go­vi­ne. 

2. Na­kna­da za oso­be ko­je obna­ša­ju slu­žbu u insti­tu­ci­ja­ma Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ne mo­že se 
sma­nji­va­ti ti­je­kom ma­nda­ta obna­ša­te­lja slu­žbe. 

3. Du­žno­sni­ci po­sta­vlje­ni na po­lo­ža­je u insti­tu­ci­ja­ma Bo­sne i He­rce­go­vi­ne odra­ža­vat će 
opći sa­stav na­ro­da Bo­sne i He­rce­go­vi­ne.

Čla­nak X
Izmjene i dopune

1. Po­stu­pak za izmje­ne i do­pu­ne

Izmje­ne i do­pu­ne ovo­ga Usta­va mo­gu se vrši­ti odlu­kom Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne do­ne­se­
nom dvo­tre­ći­nskom ve­ći­nom na­zo­čnih de­le­ga­ta ko­ji su gla­so­va­li u Za­stu­pni­čkom do­mu

2. Lju­dska pra­va i te­me­ljne slo­bo­de

Ni je­dna izmje­na ili do­pu­na ovog Usta­va ne mo­že do­ki­nu­ti ili uma­nji­ti ni je­dno od pra­va i 
slo­bo­da na­ve­de­nih u čla­nku II ovog Usta­va ili izmi­je­ni­ti ovaj stavak.

Čla­nak XI
Prijelazne odredbe

Pri­je­la­zne odre­dbe ko­je se ti­ču ja­vnih slu­žbi, pra­vnih i dru­gih pi­ta­nja izlo­že­ne su u Ane­ksu II 
ovo­me Usta­vu.

Čla­nak XII
Stupanje na snagu

1. Ovaj Ustav će stu­pi­ti na sna­gu na­kon po­tpi­si­va­nja Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­ma kao 
ustavni akt ko­ji za­mje­nju­je i sta­vlja van sna­ge Ustav Re­pu­bli­ke Bo­sne i He­rce­go­vi­ne.

2. U ro­ku od tri mje­se­ca od stu­pa­nja na sna­gu ovo­ga Usta­va, enti­te­ti će izvrši­ti izmje­ne 
svo­jih usta­va ka­ko bi ih usu­gla­si­li s ovim Usta­vom, su­kla­dno članku III, sta­vak 3, to­čka (b).
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Ane­ks I
Dodatni sporazumi o ljudskim pravima koji će se primjenjivati u Bosni i 

Hercegovini

1. Ko­nve­nci­ja o sprje­ča­va­nju i ka­žnja­va­nju zlo­či­na ge­no­ci­da (1948) 

2. Že­ne­vske ko­nve­nci­je I-IV o za­šti­ti žrta­va ra­ta (1949) i Do­pu­nski pro­to­ko­li I-II (1977) 

3. Ko­nve­nci­ja ko­ja se odno­si na sta­tus izbje­gli­ca (1951) i Pro­to­kol (1966) 

4. Ko­nve­nci­ja o drža­vlja­nstvu uda­tih že­na (1957) 

5. Ko­nve­nci­ja o sma­nji­va­nju bro­ja oso­ba bez drža­vlja­nstva (1961) 

6. Me­đu­na­ro­dna ko­nve­nci­ja o ukla­nja­nju svih obli­ka ra­sne di­skri­mi­na­ci­je (1965) 

7. Me­đu­na­ro­dni pa­kt o gra­đa­nskim i po­li­ti­čkim pra­vi­ma (1966) i Opci­oni pro­to­ko­li (1966 i 
1989) 

8. Me­đu­na­ro­dni pa­kt o go­spo­da­rskim, so­ci­ja­lnim i ku­ltu­rnim pra­vi­ma (1966) 

9. Ko­nve­nci­ja o ukla­nja­nju svih obli­ka di­skri­mi­na­ci­je pre­ma že­na­ma (1979) 

10. Ko­nve­nci­ja pro­tiv mu­če­nja i dru­gog ne­hu­ma­nog ili po­ni­ža­va­ju­ćeg po­stu­pa­nja ili ka­žnja­
va­nja (1984) 

11. Eu­ro­pska ko­nve­nci­ja o sprje­ča­va­nju mu­če­nja i ne­hu­ma­nog ili po­ni­ža­va­ju­ćeg po­stu­pa­nja 
ili ka­žnja­va­nja (1987) 

12. Ko­nve­nci­ja o pra­vi­ma dje­te­ta (1989) 

13. Me­đu­na­ro­dna ko­nve­nci­ja o za­šti­ti pra­va svih ra­dni­ka mi­gra­na­ta i čla­no­va njihovih obi­te­lji 
(1990) 

14. Eu­ro­pska po­ve­lja za re­gi­ona­lne je­zi­ke i je­zi­ke ma­nji­na (1992) 

15. Okvi­rna ko­nve­nci­ja za za­šti­tu na­ci­ona­lnih ma­nji­na (1994) 

Ane­ks II
Prijelazne odredbe

1. Za­je­dni­čka pri­vre­me­na ko­mi­si­ja

a) Stra­ne ovim osni­va­ju Za­je­dni­čku pri­vre­me­nu ko­mi­si­ju s ma­nda­tom da ra­spra­vlja 
praktična pi­ta­nja ve­za­na za pro­ve­dbu Usta­va Bo­sne i He­rce­go­vi­ne i Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­
ma i njegovih Ane­ksa, i da da­je pre­po­ru­ke i pri­je­dlo­ge.

b) Za­je­dni­čka pri­vre­me­na ko­mi­si­ja sa­sto­jat će se od če­ti­ri oso­be iz Fe­de­ra­ci­je, tri oso­be iz 
Re­pu­bli­ke Srpske i je­dnog pre­dsta­vni­ka Bo­sne i He­rce­go­vi­ne.

c) Sje­dni­ca­ma Ko­mi­si­je pre­dsje­da­vat će Vi­so­ki pre­dsta­vnik ili oso­ba ko­ju on odredi.
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2. Ko­nti­nu­itet pra­vnih pro­pi­sa

Svi za­ko­ni, pro­pi­si i su­dski po­slo­vni­ci ko­ji bu­du na sna­zi na te­ri­to­ri­ju Bo­sne i He­rce­go­vi­ne 
kad Ustav stu­pi na sna­gu, osta­ju na sna­zi u onoj mje­ri u ko­joj se ne ko­se s Usta­vom, sve dok 
na­dle­žno vla­di­no ti­je­lo Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ne odre­di dru­ga­či­je.

3. Su­dski i admi­ni­stra­ti­vni po­stu­pci 

Svi po­stu­pci pred su­do­vi­ma ili upra­vnim ti­je­li­ma, ko­ji bu­du dje­lo­va­li na te­ri­to­ri­ju Bo­sne i 
He­rce­go­vi­ne u tre­nu­tku kad Ustav stu­pi na sna­gu, na­sta­vit će se pred isti­ma ili će bi­ti pre­ne­se­
ni na dru­ge su­do­ve ili ti­je­la u Bo­sni i He­rce­go­vni, su­kla­dno za­ko­ni­ma ko­ji odre­đu­ju na­dle­žno­st 
ta­ko­vih slu­žbi.

4. Drža­vni orga­ni

Vla­di­ni ure­di, insti­tu­ci­je i dru­ga ti­je­la Bo­sne i He­rce­go­vi­ne ra­dit će su­kla­dno va­že­ćim pro­pi­
si­ma dok ovi ne bu­du izmi­je­nje­ni no­vim spo­ra­zu­mom ili za­ko­nom.

5. Ugo­vo­ri

Svi ugo­vo­ri ko­je je ra­ti­fi­ci­ra­la Re­pu­bli­ka Bo­sna i He­rce­go­vi­na izme­đu 1. si­je­čnja 1992. go­
di­ne i stu­pa­nja na sna­gu ovog Usta­va pre­do­čit će se čla­no­vi­ma Pre­dsje­dni­štva u ro­ku od 15 
da­na po stu­pa­nju na du­žno­st; sva­ki ta­kav ugo­vor ko­ji se ne pre­do­či, bit će po­ni­šten. U roku 
od še­st mje­se­ci na­kon prvog sa­zi­va Pa­rla­me­nta­rne sku­pšti­ne, na za­htjev bi­lo ko­jeg čla­na 
Predsjedništva, Pa­rla­me­nta­rna sku­pšti­na će ra­zmo­tri­ti ho­će li po­ni­šti­ti još ko­ji ta­kav ugo­vor.

 Izja­va u ime Re­pu­bli­ke Bo­sne i He­rce­go­vi­ne

Re­pu­bli­ka Bo­sna i He­rce­go­vi­na odo­bra­va Ustav Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u Ane­ksu 4 Općeg 
okvi­rnog spo­ra­zu­ma.

Mu­ha­med Ša­ći­rbe­go­vić
Za Re­pu­bli­ku Bo­snu i He­rce­go­vi­nu

Izja­va u ime Fe­de­ra­ci­je Bo­sne i He­rce­go­vi­ne

Fe­de­ra­ci­ja Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u ime svo­jih ko­nsti­tu­ti­vnih na­ro­da i gra­đa­na, odobra­va 
Ustav Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u Ane­ksu 4 Općeg okvi­rnog spo­ra­zu­ma.

Kre­ši­mir Zu­bak 
Za Fe­de­ra­ci­ju Bo­sne i He­rce­go­vi­ne

Izja­va u ime Re­pu­bli­ke Srpske

Re­pu­bli­ka Srpska odo­bra­va Ustav Bo­sne i He­rce­go­vi­ne u Ane­ksu 4 Općeg okvi­rnog spo­ra­
zu­ma.

Ni­ko­la Ko­lje­vić
Za Re­pu­bli­ku Srpsku
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Temeljem članka X.1. Ustava Bosne i Hercegovine (Aneks 4. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini), Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 49. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 25. ožujka 2009. godine, i na 27. sjednici Doma naroda, održanoj 
26. ožujka 2009. godine, donijela je

AMANDMAN I. 
NA USTAV BOSNE I HERCEGOVINE2

U Ustavu Bosne i Hercegovine, iza članka VI.3. dodaje se novi članak VI.4, koji glasi:

„4. Brčko Distrikt Bosne i Hercegovine

Brčko Distrikt Bosne i Hercegovine, koji postoji pod suverenitetom Bosne i Hercegovine i 
spada pod nadležnosti institucija Bosne i Hercegovine, onako kako te nadležnosti proizlaze 
iz ovoga Ustava, čiji je teritorij u zajedničkoj svojini (kondominij) entiteta, jedinica je lokalne 
samouprave s vlastitim institucijama, zakonima i propisima, te s ovlastima i statusom konačno 
propisanim odlukama Arbitražnog tribunala za spor u vezi s međuentitetskom linijom 
razgraničenja u oblasti Brčkog. Odnos između Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine i institucija 
Bosne i Hercegovine i entiteta može se dalje urediti zakonom koji donosi Parlamentarna 
skupština Bosne i Hercegovine.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine nadležan je za odlučivanje o bilo kakvom sporu u vezi 
sa zaštitom utvrđenog statusa i ovlasti Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine koji se može 
javiti između jednog ili više entiteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine ili između Bosne 
i Hercegovine i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine, prema ovome Ustavu i odlukama 
Arbitražnog tribunala.

Svaki takav spor također može pokrenuti većina zastupnika u Skupštini Brčko Distrikta 
Bosne i Hercegovine, koja uključuje najmanje jednu petinu izabranih zastupnika iz reda svakog 
od konstitutivnih naroda.”

Dosadašnji članak VI.4. postaje članak VI.5.

Amandman I. na Ustav Bosne i Hercegovine stupa na snagu osmoga dana od dana objave 
u „Službenom glasniku BiH”. 

 PSBiH, broj 327/09 
26. ožujka 2009. godine 

Sarajevo 

2   Službeni glasnik Bosne i Hercegovine, broj 25/09
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